оригинал

 Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Grey”
(an extract)

…”Well, I found myself seated in a horrid little private box, with a vulgar drop-scene staring me in the face. I looked out from behind the curtain and surveyed the house. It was a tawdry affair, all Cupids and cornucopias, like a third-rate wedding cake. The gallery and pit were fairly full, hut the two rows of dingy stalls were quite empty, and there was hardly a person in what I suppose they called the dress-circle. Women went about with oranges and ginger-beer, and there was a terrible consumption of nuts going on”.
“It must have been just like the palmy days of the British Drama”.

“Just like, I should fancy, and very depressing. I began to wonder what on earth I should do, when I caught sight of the play-bill. What do you think the play was, Harry?”
“I should think The Idiot Boy or Dumb but Innocent. Our fathers used to like that sort of piece, I believe. The longer I live, Dorian, the more keenly I feel that whatever was good enough for our fathers is not good enough for us. In art, as in politics, les grandperes ont toujours tort’.

“This play was good enough for us, Harry. It was Romeo and Juliet. I must admit that I was rather annoyed at the idea of seeing Shakespeare done in such a wretched hole of a place. Still, I felt interested, in a sort of way. At any rate, I determined to wait for the first act. There was dreadful orchestra, presided over by a young Hebrew who sat at a cracked piano, that nearly drove me away, but at last the drop-scene was drawn up, and the play began. Romeo was a stout elderly gentleman, with corked eyebrows, a husky tragedy voice, and a figure like beer-barrel. Mercutio was almost as bad. He was played by the low comedian , who had introduced gags of his own and was on most friendly terms with the pit. They were both as grotesque as the scenery, and that looked as if it had come out of a country booth. But Juliet! Harry, imagine a girl, hardly seventeen years of age, with a little flower-like face, a small Greek head with plaited coils of dark-brown hair, eyes that were violet wells of passion, lips that were like the petals of rose. She was the loveliest thing I had ever seen in my life. You said to me once that pathos left you unmoved, but that beauty, mere beauty, could fill your eyes with tears. I tell you, Harry, I could hardly see this girl for the mist of tears that came across me. And her voice – I never heard such a voice. It was very low and first, with deep, mellow notes, that seemed to fall singly upon one’s ear. Then it became a little louder, and sounded like a flute or a distant hautbois. In the garden scene it had all the tremulous ecstasy that one hears just before dawn when nightingales are signing. There were moments, later on, when it had the wind passion of violets. You know how a voice can stir one. Your voice and the voice if Sibyl Vane are two things that I shall never forget. When I close my eyes, I hear them, and each of them says something different. I don’t know which to follow. Why should I not love her? Harry, I do love her. She is everything to me in life. Night after night I go to see her play. One evening she is Rosalind, and  the  next evening she is Imogen. I have seen her die in the gloom of an Italian tomb, sucking the poison from  her lover’s lips. I have watched her wandering through the forest of Arden, disguised as a pretty boy in hose and doublet and dainty cap. She has been mad, and has come into the presence of a guilty king, and given him rue to wear, and bitter herbs to taste of.  She has been innocent, and the black hands of jealousy have crushed her reed-like throat. I have seen her in every age and in every costume. Ordinary women never appeal to one’s imagination. They are limited to their century. No glamour ever transfigures them. One knows their minds as easily as one knows their bonnets. One can always find them. There is no mystery in any of them. They ride in the park in the morning, and chatter at tea-parties in the afternoon. They are quite obvious. But an actress! How different an actress is! Harry! Why didn’t you tell me that the only thing worth loving is an actress?”…
перевод
Портрет Дориана Грея

- Итак, я оказался сидящим в ужасной маленькой ложе у  сцены с  безобразно размалеванным занавесом. Я   наблюдал за тем, что делалось за шторой, и изучал зал.  Это было нечто безвкусное, повсюду купидоны и Рога изобилия, как на дешевом свадебном торте. Галерея и оркестровая  яма были переполненными, а первые два изрядно потрепанных стульев практически пустовали и вряд ли  можно было найти кого-нибудь даже на тех местах, которые называют, кажется, бель-этаж. Рядом ходили женщины, продавая апельсины и  имбирное пиво, а орешки поедались просто в ужасающих количествах.

-  Похоже на время расцвета Английской Драмы!
-  Только внешне. Обстановка действительно наводила тоску. Я начал размышлять о своем месте в этом мире, когда мой взгляд упал на афишу. Как вы думаете, что это была за пьеса, Гарри? 

- Я думаю, это был «Идиот» или «Немой и невиновный». В свое время нашим отцам нравились такие пьесы. Чем дольше я живу, Дориан, тем все больше убеждаюсь: что  нравилось нашим предкам не всегда подходит нам, как в искусстве, так и в политике- les grandperes ont toujours tort’
- Однако эта пьеса достаточно хороша и для нас, Гарри. Это была «Ромео и Джульетта». Должен признать, что мне было несколько досадно за Шекспира, которого ставили в такой дыре. Но меня это заинтересовало. В любом случае, я твердо решил дождаться первого акта.  Оркестр играл просто отвратительно. Руководил им юный еврей, сидевший за сломанным пианино. Я уже собрался было бежать прочь из этого места, как поднялся занавес и действие началось.  Ромео играл крупный пожилой мужчина с нарисованными жженой пробкой бровями, сиплым трагическим голосом и фигурой как у пивного бочонка. Меркуцио был также плох. Он играл как дешевый комедиант, добавляя много отсебятины, и,  к тому же, водил знакомства с чернью из партера. Оба они выглядели совершенно нелепо, впрочем, как и декорации. Все вместе напоминало балаган на ярмарке. Но Джульетта! Гарри, вы только представьте себе юную девушку, которой едва исполнилось семнадцать лет, с лицом похожим на цветок, с маленькой греческой головкой, с темно-каштановыми волосами, заплетенными в косу, с темно-лиловыми глазами полными страсти и очаровательными губками, похожими на лепестки розы. В жизни мне не доводилось видеть такой красоты! Однажды ты сказал мне, что пафос оставляет тебя равнодушным, но красота, эта совершенная красота тронула бы тебя до глубины души. Я говорю тебе, Гарри, я едва мог различить девушку через пелену слез. А ее голос, мне никогда не доводилось слышать такого прекрасного голоса! Сначала он был очень тихим, с вплетающимися глубокими и сладкими нотами, что казалось, будто он окутывает тебя. Затем он стал немного громче и стал похож на чувственную переливчатую флейту, а порой напоминая холодные звуки гобоя. Во время сцены в саду он был полон того неповторимого трепетного восторга, как в песне соловья, поющего в предрассветный час! Позже в нем появилась исступленная страсть скрипок. Мой друг, вы знаете, как может волновать голос. Есть две вещи, которые я не забуду никогда: ваш голос и голос несравненной Сибил. Закрывая глаза, я продолжаю слышать их, и каждый зовет меня к себе. Я не знаю за кем следовать. Разве можно ее не любить? Гарри, я люблю ее!   Она для меня все в этой жизни! Ночь за ночью я хожу смотреть ее на игру. То она Розалинда, а на следующий вечер она воплощается в образе Имоджены. Я видел ее смерть в мрачной гробнице в Италии, в поцелуе пьющей смертельные капли яда с губ возлюбленного. Я восхищался ею, продирающейся через леса Ардена, переодетой в прелестного мальчика,  в рейтузах, коротком камзоле и изящной шапке.  Будучи безумной, она была рядом с осужденным королем, подавая ему одежду и горькие травы. Она была совершенно невинной, когда могучие черные руки в бешеном порыве ревности стискивали ее изящную шейку. Я видел ее в разных эпохах и в разном обличье. Обычные женщины никогда не трогают воображение. Они ограничены лишь своим веком, своим временем.  Никакое волшебство не способно изменить их. Ничего не стоит узнать их мысли. Таких очень много. Вокруг них нет тайны. По утрам они гуляют в парке, и мило щебечут за послеобеденным чаем. Они слишком предсказуемы. Но актриса! Как она не похожа на них! Гарри! Почему ты мне не сказал, что единственная женщина, которую можно любить – это актриса?... 
